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ר1 וְאַחַ֗
और–बाद

בָּ֚אוּ
आये
H0935

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
और–हारून
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

ה פַּרְעֹ֑
िफ़र�औन
H6547

ה־ כֹּֽ
यू�
H3541

אָמַ֤ר
कहा
H0559

יְהוָה֙
यहवे–ने
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–का
H3478

שַׁלַּח֙
भेज
H7971

אֶת־
को
H0853

י עַמִּ֔
लोग–अपने

גּוּ וְיָחֹ֥
और–उतसव-मनायें
H2287

י לִ֖
मेरे-िलये

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
मरुस्थल–में

लोगाें से बात करने के बाद मूसा और हारून िफ़रौन के पास गए। उन्हाेंने कहा, “इस्राएल का परमेश्वर यहोवा कहता है, ‘मेरे लोगाें को मरुभूिम में जाने दें 
िजससे वे मेरे िलए उत्सव कर सके।’”

וַיֹּ֣אמֶר2
और–कहा
H0559

ה פַּרְעֹ֔
िफ़र�औन–ने
H6547

י מִ֤
कौन
H4310

יְהוָה֙
यहवे
H3068

ר אֲשֶׁ֣
िजस्की

אֶשְׁמַע֣
सुनू�
H8085

בְּקֹל֔וֹ
बात–उस्की

ח לְשַׁלַּ֖
भेजने–के-िलये
H7971

אֶת־
को
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

א ֹ֤ ל
नही�
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
जान्ता–मइ��
H3045

אֶת־
को
H0853

יְהוָ֔ה
यहवे
H3068

וְגַם֥
और–भी
H1571

אֶת־
को
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

א ֹ֥ ל
नही�
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
भेजू�गा
H7971

िकन्तु िफ़रौन ने कहा, “यहोवा कौन है? मैं उसका आदेश क्याें मानू?ँ मैं इस्राएिलयाें को क्याें जाने दू?ँ मैं उसे नहीं जानता िजसे तुम यहोवा कहते हो। इसिलए 
मैं इस्राएिलयाें को जाने देने से मना करता हू।ँ”

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
और–कहा
H0559

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

ים הָעִבְרִ֖
इब्रीय�–का
H5680

נִקְרָ֣א
िमला
H7122

עָלֵי֑נוּ
हम–से

נֵלֲ֣כָה
जाने-दो
H3212

א נָּ֡
अब
H4994

דֶּרֶךְ֩
रास्ता
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֜
िदन
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
मरुस्थल–में

וְנִזְבְּחָה֙
और–बिल-देंगे
H2076

יהוָה֣ לַֽ
यहवे–को
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
परमेश्वर–हमारे
H0430

ן־ פֶּ֨
कही�
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
मार�–हमको
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
महामारी–से
H1698

א֥וֹ
या

רֶב׃ בֶחָֽ
तलवार–से
H2719

तब हारून और मूसा ने कहा, “िहब्रूआें के परमेश्वर ने हम लोगाें को दश�न िदया है। इसिलए हम लोग आपसे प्राथ�ना करते है िक आप हम लोगाें को तीन िदन 
तक मरुभूिम में यात्रा करने दें। वहाँ हम लोग अपने परमेश्वर यहोवा को एक बिल चढ़ाएंगे। यिद हम लोग एसेा नहीं करेंगे तो वह कु्रद्ध हो जाएगा और हमें नष्ट 
कर देगा। वह हम लोगाें को रोग या तलवार से मार सकता है।”

וַיֹּ֤אמֶר4
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उन–से
H0413

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יִם מִצְרַ֔
िमषर–के–ने
H4714

לָמָּ֚ה
क्य�
H4100

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
और–हारून
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
हतते-हो

אֶת־
से
H0853

הָעָ֖ם
लोग�

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
काम–से–उनक�
H4639

לְכ֖וּ
जाओ
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
बोझ–अपने–पर
H5450

िकन्तु िफ़रौन ने उनसे कहा, “मूसा और हारून, तुम लोगाें को परेशान कर रहे हैं। तुम उन्हें काम करने से हटा रहे हो। उन दासाें को काम पर लौटने को कहो।

וַיֹּ֣אמֶר5
और–कहा
H0559

ה פַּרְעֹ֔
िफ़र�औन–ने
H6547

הֵן־
देखो
H2005

ים רַבִּ֥
बहुत

ה עַתָּ֖
अब
H6258

עַם֣
लोग

הָאָרֶ֑ץ
देश–के
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
और–रोक-द�ते-हो

ם אֹתָ֖
उनहे
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
बोझ–से–उनक�
H5450

यहाँ बहुत से श्रिमक हैं तुम लोग उन्हें अपना काम करने से रोक रहे हो।”

ו6 וַיְצַ֥
और–हुक़म-िदया
H6680

ה פַּרְעֹ֖
िफ़र�औन–ने
H6547

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

הַה֑וּא
उस
H1931

אֶת־
को
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
कमाडार�
H5065

ם בָּעָ֔
लोग�–के

וְאֶת־
और–को
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
सरदअर�–उनक�
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते-हुए
H0559
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ठीक उसी िदन िफ़रौन ने इस्राएल के लोगाें के काम को और अिधक कड़ा बनाने का आदेश िदया। िफ़रौन ने दास स्वािमयाें से कहा,

א7 ֹ֣ ל
नही�
H3808

תאֹסִפ֞וּן
देते-रहन
H3254

ת לָתֵ֨
देने–को
H5414

בֶן תֶּ֧
भूसा
H8401

לָעָם֛
लोग�–को

ן לִלְבֹּ֥
बनाने–के-िलये

הַלְּבֵנִ֖ים
īṭ̃ẽ
H3843

כִּתְמ֣וֹל
जैसा–कल
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
परसो�
H8032

הֵם֚
वह
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
जायें
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
और–बीनें

לָהֶ֖ם
अपने-िलये

בֶן׃ תֶּֽ
भूसा
H8401

“तुम ने लोगाें को सदा भूसा िदया है िजसका उपयोग वे इ�टं बनाने में करते हैं। िकन्तु अब उनसे कहो िक वे इ�टें बनाने के िलए भूसा स्वयं जाकर इकट्ठा करें।

וְאֶת־8
और–को
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
िगनाती
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
इ��ट�–की
H3843

ר אֲשֶׁ֣
जो

הֵם֩
वह
H1992

ים עֹשִׂ֨
बना-रहे-ह��

תְּמ֤וֹל
कल
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
परसो�
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
लगन

ם עֲלֵיהֶ֔
उन–पर

א ֹ֥ ל
नही�
H3808

תִגְרְע֖וּ
कम-करना
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
उस–से

י־ כִּֽ
क्य�िक

ים נִרְפִּ֣
आलसी
H7503

ם הֵ֔
ह��–वह
H1992

עַל־
इस-िलये

ן כֵּ֗
इस-िलये

הֵ֤ם
वह
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
चीख-रहे-ह��
H6817

ר לֵאמֹ֔
कहते-हुए
H0559

נֵלְכָ֖ה
जाने-दो
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
बिल-देंगे
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
परमेश्वर–अपने–को
H0430

िकन्तु वे संख्या में अब भी उतनी ही इ� टें बनाएं िजतनी वे पहले बनाते थे। वे आलसी हो गए है। यही कारण है िक वे जाने की माँग कर रहे हैं। उनके पास 
करने के िलए काफी काम नहीं है इसिलए वे मुझसे माँग कर रहे हैं िक मैं उन्हें उनके परमेश्वर को बिल चढ़ाने दू।ँ

ד9 תִּכְבַּ֧
भारी-हो-जाये
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
काम
H5656

עַל־
पर

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुश�
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
और–करें

בָהּ֑
उस–में

וְאַל־
और–मत
H0408

יִשְׁע֖וּ
सुनें
H8159

בְּדִבְרֵי־
बातें
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
झूठी
H8267

इसिलए इन लोगाें से अिधक कड़ा काम कराओ। इन्हें काम में लगाए रखो। तब उनके पास इतना समय ही नहीं होगा िक वे मूसा की झूठी बातें सुनें।”

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
और–िनक्ले
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
कमाडार
H5065

הָעָם֙
लोग�–के

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
और–सरदार–उनक�
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

הָעָ֖ם
लोग�

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

כֹּ֚ה
यू�
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

ה פַּרְעֹ֔
िफ़र�औन–ने
H6547

אֵינֶנִּ֛י
नही�–ह��–मइ��
H0369

ן נֹתֵ֥
देता
H5414

לָכֶ֖ם
तुमहे

בֶן׃ תֶּֽ
भूसा
H8401

इसिलए िमस्री दास स्वामी और िहब्रू काय� प्रबन्धक इस्राएल के लोगाें के पास गए और उन्हाेंने कहा, “िफ़रौन ने िनण�य िकया है िक वह तुम लोगाें को तुम्हारी 
इ�टंाें के िलए तुम्हें भूसा नहीं देगा।

ם11 אַתֶּ֗
तुम

לְכ֨וּ
जाओ
H3212

קְח֤וּ
लो
H3947

לָכֶם֙
अपने-िलये

בֶן תֶּ֔
भूसा
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
जहा�–से

תִּמְצָא֑וּ
िमले
H4672

י כִּ֣
क्य�िक

ין אֵ֥
नही�
H0369

ע נִגְרָ֛
कम-होगा
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
काम–से–तुमारे
H5656

ר׃ דָּבָֽ
कुछ
H1697

तुम लोगाें को स्वयं जाना होगा और अपने िलए भूसा स्वयं इकट्ठा करना होगा। इसिलए जाओ और भूसा जुटाओ। िकन्तु तुम लोग उतनी ही इ�टें बनाओ 
िजतनी पहले बनाते थे।”

וַיָּ֥פֶץ12
और–फैल-गये

הָעָ֖ם
लोग

בְּכָל־
सब–में
H3605

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

מִצְרָ֑יִם
िमषर
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
बीन्ने–के-िलये

שׁ קַ֖
ख��टी
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
भूस�–के-िलये
H8401

इस प्रकार हर एक आदमी िमस्र में भूसा खोजने के िलए चाराें ओर गया।
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ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
और–कमाडार
H5065

אָצִ֣ים
जलदी-करा-रहे-थे
H0213

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

כַּלּ֤וּ
पूरा-करो
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
काम–अपना
H4639

דְּבַר־
िहस्सा
H1697

י֣וֹם
िदन
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
िदन–का
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

בִּהְי֥וֹת
जब–था
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
भूसा
H8401

दास स्वामी लोगाें को अिधक कड़ा काम करने के िलए िववश करते रहे। वे लोगाें को उतनी ही इ�टें बनाने के िलए िववश करते रहे िजतनी वे पहले बनाया 
करते थे।

וַיֻּכּ֗ו14ּ
और–पेएटे-गये
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
सरदार
H7860

בְּנֵי֣
पुत्र�–के

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

אֲשֶׁר־
जो

מוּ שָׂ֣
लगाये-थे

ם עֲלֵהֶ֔
उन–पर

י נֹגְשֵׂ֥
कमाडार�–ने
H5065

ה פַרְעֹ֖
िफ़र�औन–के
H6547

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

מַדּ֡וּעַ
क्य�
H4069

֩ לאֹ
नही�
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
पूरा-िकया
H3615

חָקְכֶם֤
िहस्सा–अपना
H2706

֙ לִלְבֹּן
बनाने–का

כִּתְמ֣וֹל
जैसा–कल
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
परसो�
H8032

גַּם־
भी
H1571

תְּמ֖וֹל
कल
H8543

גַּם־
भी
H1571

הַיּֽוֹם׃
आज
H3117

िमस्री दास स्वािमयाें ने िहब्रू काय�—प्रबन्धक चुन रखे थे और उन्हें लोगाें के काम का उत्तरदायी बना रखा था। िमस्री दास स्वामी इन काय�—प्रबन्धकाें को 
पीटते थे और उनसे कहते थे, “तुम उतनी ही इ�टें क्याें नहीं बनाते िजतनी पहले बना रहे थे। जब तुम यह काम पहले कर सकते थे तो तुम इसे अब भी कर 
सकते हो।”

או15ּ וַיָּבֹ֗
और–आये
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
सरदार
H7860

בְּנֵי֣
पुत्र�–के

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
और–चीखे
H6817

אֶל־
से
H0413

ה פַּרְעֹ֖
िफ़र�औन
H6547

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

לָמָּ֧ה
क्य�
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
करते-हो

ה כֹ֖
यू�
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
दास�–से–अपने
H5650

तब िहब्रू काय�—प्रबन्धक िफ़रौन के पास गए। उन्हाेंने िशकायत की और कहा, “आप अपने सेवकाें के साथ एसेा बरताव क्याें कर रहे है?

בֶן16 תֶּ֗
भूसा
H8401

אֵ֤ין
नही�
H0369

֙ נִתָּן
िदया-जाता
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
दास�–को–तेरे
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
और–इ��टें
H3843

ים אֹמְרִ֥
कहते-ह��
H0559

לָ֖נוּ
हम–से

עֲשׂ֑וּ
बनाओ

וְהִנֵּ֧ה
और–देखो
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
दास–तेरे
H5650

ים מֻכִּ֖
पेएटे-जाते-ह��
H5221

וְחָטָ֥את
और–दोश
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
लोग�–तेरे–का

आपने हम लोगाें को भूसा नहीं िदया। िकन्तु हम लोगाें को आदेश िदया गया िक उतनी ही इ�टें बनाएँ िजतनी पहले बनती थीं और अब हम लोगाें के स्वामी हमे 
पीटते हैं। एसेा करने में आपके लोगाें की ग़लती है।”

וַיֹּ֛אמֶר17
और–कहा
H0559

ים נִרְפִּ֥
आलसी
H7503

ם אַתֶּ֖
हो–तुम

ים נִרְפִּ֑
आलसी
H7503

עַל־
इस-िलये

֙ כֵּן
इस-िलये

ם אַתֶּ֣
तुम

ים מְרִ֔ אֹֽ
कहते-हो
H0559

נֵלְכָ֖ה
जाने-दो
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
बिल-देंगे
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
यहवे–को
H3068

िफ़रौन ने उत्तर िदया, “तुम लोग आलसी हो। तुम लोग काम करना नहीं चाहते। यही कारण है िक तुम लोग माँग करते हो िक मैं तुम लोगाें को जाने दू ँऔर 
यही कारण है िक तुम लोग यह स्थान छोड़ना चाहते हो और यहोवा को बिल चढ़ाना चाहते हो।

וְעַתָּה18֙
और–अब
H6258

לְכ֣וּ
जाओ
H3212

עִבְד֔וּ
काम-करो
H5647

בֶן וְתֶ֖
और–भूसा
H8401

לאֹ־
नही�
H3808

יִנָּתֵ֣ן
िदया-जाय�गा
H5414

לָכֶם֑
तुमहे

כֶן וְתֹ֥
और–िगनाती
H8506

לְבֵנִ֖ים
इ��ट�–की
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
दोग�
H5414

अब काम पर लौट जाओ। हम तुम लोगाें को कोइ� भूसा नहीं देंगे। िकन्तु तुम लोग उतनी ही इ�टंें बनाओ िजतनी पहले बनाया करते थे।”
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וַיִּרְא֞ו19ּ
और–देखा
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
सरदार�–ने
H7860

בְנֵֽי־
पुत्र�–के

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएल
H3478

ם אֹתָ֖
अपने–को
H0853

בְּרָ֣ע
बुराइ�–में

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

לאֹ־
नही�
H3808

תִגְרְע֥וּ
कम-करोग�
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
इ��ट�–से–अपनी
H3843

דְּבַר־
िहस्सा
H1697

י֥וֹם
िदन
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
िदन–का
H3117

िहब्रू काय�—प्रबन्धक समझ गए िक वे परेशानी में पड़ गए हैं। काय�—प्रबन्धक जानते थे िक वे उतनी इ�टंें नहीं बना सकते िजतनी बीते समय में बनाते थे।

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
और–िमले
H6293

אֶת־
को
H0853

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ת־ וְאֶֽ
और–को
H0853

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

ים נִצָּבִ֖
खड़े-हुए
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
रास्ते–में–उनक�
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
िनकलते-हुए
H3318

מֵאֵ֥ת
पास–से
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
िफ़र�औन–के
H6547

िफरौन से िमलने के बाद जा रहे थे, वे मूसा और हारून के पास से िनकले। मूसा और हारून उनकी प्रतीक्षा कर रहे थे।

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
और–कहा
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
उन–से
H0413

יֵרֶ֧א
देख�
H7200

יְהוָה֛
यहवे
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
तुम–पर

ט וְיִשְׁפֹּ֑
और–न्याय-कर�
H8199

ר אֲשֶׁ֧
जो

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
बदूदार-कर-दी–तुमने
H0887

אֶת־
को
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
गनध–हमारी
H7381

בְּעֵינֵי֤
नज़र–में

פַרְעֹה֙
िफ़र�औन–की
H6547

וּבְעֵינֵי֣
और–नज़र–में

יו עֲבָדָ֔
दास�–उस्के–की
H5650

תֶת־ לָֽ
देने–को
H5414

רֶב חֶ֥
तलवार
H2719

ם בְּיָדָ֖
हाथ–में–उनक�
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
मारने–के-िलये–हमको
H2026

इसिलए उन्हाेंने मूसा और हारून से कहा, “तुम लोगाें ने बुरा िकया िक तुम ने िफ़रौन से हम लोगाें को जाने देने के िलए कहा। यहोवा तुम को दण्ड दे क्याेंिक 
तुम लोगाें ने िफ़रौन और उसके प्रशासकाें में हम लोगाें के प्रित घृणा उत्पन्न की। तुम ने हम लोगाें को मारने का एक बहाना उन्हें िदया है।”

וַיָּ֧שָׁב22
और–लौता
H7725

ה מֹשֶׁ֛
मूसा
H4872

אֶל־
पास
H0413

יְהוָה֖
यहवे–के
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

י אֲדֹנָ֗
प्रभु
H0136

לָמָ֤ה
क्य�
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
बुरा-िकया–तूने

לָעָם֣
लोग�–से

הַזֶּ֔ה
इन
H2088

לָ֥מָּה
क्य�
H4100

זֶּ֖ה
यह
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
भेजा–तूने–मुझे
H7971

तब मूसा ने यहोवा से प्राथ�ना की और कहा, “हे स्वामी, तूने अपने लोगाें के िलए यह बुरा काम क्याें िकया है? तूने हमको यहाँ क्याें भेजा है?

ז23 וּמֵאָ֞
और–जब–से

אתִי בָּ֤
आया–मइ��
H0935

אֶל־
पास
H0413

פַּרְעֹה֙
िफ़र�औन–के
H6547

ר לְדַבֵּ֣
बोलने–को
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
नाम–में–तेरे
H8034

ע הֵרַ֖
बुरा-िकया

לָעָם֣
लोग�–से

הַזֶּ֑ה
इन
H2088

ל וְהַצֵּ֥
और–बचाना
H5337

לאֹ־
नही�
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
बचाया–तूने
H5337

אֶת־
को
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
लोग–अपने

मैं िफ़रौन के पास गया और जो तूने कहने को कहा उसे मैंने उससे कहा। िकन्तु उस समय से वह लोगाें के प्रित अिधक कू्रर हो गया। और तूने उनकी सहायता 
के िलए कुछ नहीं िकया है।”
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